
3ß0 

A madár pillantásáról. 
I r ta : HERMAN OTTÓ. 

A JABLONOWSKI contra RöRtn-féle * vitairatban, 
moly a vetési varjú táp lá lkozásával , hasznával 
ós kárával foglalkozik, van egy hely. mely 
köve tkezőképen hangzik : 

.,HÓKIG dr. idézi egyik munká jában MXRCKRR 
t aná rnak egyik dolgozatát , a melyben az a var­
jak é r d e k é b e n perbe száll. E dolgozatban ezt 
a részle te t olvasom : „Azokon a hosszú hóna­
pokon át . a mikor a növényi élet a hó és j é g 
védő t aka ró ja alatt pihen, a varjú nem ár tha t 
a mi mezőgazdasági ü l t e tvénye inknek és még i s 
él. A rendkívül é les érzékével már messze 
távolból meglát ja az út szélén az egé rké t é s 
táplálkozik belőle úgy, a hogyan lehet!" Nos, 
MÄRCKER t a n á r n a k , kit én mint a mezőgazdaság i 
t u d o m á n y u n k n a k díszét, nagyon tisztelek, ez­
úttal nagyon is igaza van. . .Táplálkozik belőle 
úgy. a hogyan lehet!" H a MÄRCKER t aná r tapasz­
talta, hogy a varjú már messziről látja a pocz-
kot, akkor észre kellett volna vennie azt is, 
hogy a poczok is tudomást vett a varjúról és 
mielőtt a var júnak csak eszébe jutott volna, 
hogy a k á r esetlen ugrásaival , a k á r esetleg 
szárnyra kapva a poczok közelébe férjen: akko­
rá ra a fürge poczok már az 5—(i. szökőlyuk-
j á b a n van. Eleven poczkot a varjú nem igen 
fog s ha mégis igen, akkor nagy r i tkán. Hátam 
mögött van már három nagy egér já rás , a melyet 
Alföldünkön v é g i g n é z t e m ; nemcsak úgy egy-
egy nap, hanem h é t s z á m r a ; ez idén is lát tam 
tú ladunai egér já rás t , de varjút nem lát tam. 
hog\' élő poczkot fogott volna. ' ' 

„A dolog nyitja egyszerűen az. hogy a poczok 
óvatos, fürge, ügyes és már mintegy ösztön­
szerűleg ismeri a maga el lenségei t , holott a varjú 
hozzá képes t mégis ügyet len, noha HÖRIG dr. 
különösen d icsér i . " 

E d d i g JABI.ONOWSKI ; megismerhe t jük innen 
mind a három szakembernek a véleményét az 
egérről é s a vetési varjúról . 

" Jablonowski I. „A varjak m e z ő g a z d a s á g i j e l e n t ő ­
s e g é r ő l . " „ A q u i l a " VIII. 1901. 2 4 á . lap. 

Vom Blick des Vogels. 
Von OTTO HERMAN. 

In der Streitschrift JABI.ONOWSKI contra RURIG,* 

worin über Nahrung. Nutzen und Schaden 
der S a a t k r ä h e abgehandelt wird, findet s i c h 
eine Stelle, welche wie folgt lautet: 

. .Dr. RURIG zitirt in seiner Arbeit einen 
Aufsatz von Prof. MÄRCKER. In diesem Auf­
satze lese ich Folgendes: ..In den langen 
Monaten, wo alles pflanzliche Leben unter 
der schü tzenden Decke von Schnee und Eis 
ruht, kann die Krähe keiner landwirthschaft-
lichen Anlage schaden, und sie lebt doch. 
Mit ihren ausserordentlichen scharfen Sinnen 
erkennt sie das Mäuslein am Wegrande schon 
aus weiter Ferne und nähr t sich davon, so 
gut es geht." Nun. Prof. MÄRCKER. den ich 
als Stolz, unserer landw irthschafllichen Wis­
senschaft hochehre, hat bei dieser Gelegen­
heit nur zu sehr Recht. ..Sie nährt sich davon, 
so gut es geht!" Wenn Prof. MÄRCKER be­
merkt hat. dass die Krähe schon von der 
Ferne die Feldmaus sieht, so hät te er auch 
das beobachten sollen, dass auch die Feld­
maus die Krähe sah. und bevor es nur der 
Krähe eingefallen wäre , dass sie entweder 
mit ihren schwerfäl l igen Sprüngen , oder mit 
ihren Flügeln der Feldmaus sich n ä h e r t : ist 
die flinke Maus schon längst in ihren 5—6 
Zufluchtsloche. Eine leitende Man* wird von 
einer Krähe nicht gefangen, und wenn den­
noch, so auch nur sehr selten. Ich habe schon 
in unserem Alföld ekei arge Mäuse jahre er­
lebt. Ich besah mir die Plage wochenlang. 
Vorigen Winter sah ich die Mäuseinvasion 
im Districte jenseits der Donau, doch ich 
bemerkte nicht eine K r ä h e , dass sie eine 
lebendige Feldmaus gefangen h ä t t e . " 

„Die Ursache liegt einfach darin, dass die 
Feldmaus vorsichtig, flink, geschickt ist und 
ihre Feinde schon ins t inkt inäss ig kennt, die 
Krähe aber im Verhäl tnisse zu ihr ziemlich 
unbeholfen ist, obzwar Dr . RÖRIG ihre Ge­
schicklichkeit besonders lobt." 

Soweit JABI.ONOWSKI. und können wir an 
dieser Stelle die Ansicht übe r Maus und 
S a a t k r ä h e aller drei F a c h m ä n n e r kennen 
lernen. 

* Jablonowski J . „Die landwirthschaftliche Be-
deutung der Krähen ' ' „ A q u i l a " VIII. 1901. pag. 245. 
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.1 VBLONOWsKi-nak a „ m e g l á t á s r a " alapítóit meg 
figyelése nem volt szabatos. A z emberre nézve 
te rmésze tesen nehéz éppen annak a pillanatnak 
a ki lesése, mikor a varjú megfogja az egeret, 
meri a madár nagyon is óvatos, az egér pedig 
nagyon is kicsi ahhoz, hogy az egésze t távol­
ból megfigyelhessük. A M . 0 . K . más mód­
szert k ö v e t : be lenézünk a lelőtt varjak gyom­
rába, s CSÖRGEY T . torontál i — a hol az idén 
egei-járás volt — je l en t é se szerint azt talál juk, 
hogy minden elejtett varjú gyomrában van 1—3 
e g é r ; az irodalomban is egész sereg positiv 
adatot ta lá lunk erre vonatkozólag , már NADMANN-
nál is. E v v e l azonban nem akarjuk azt mondani, 
hogy MAKIKÉI: t anár fölfogása győzött volna, 
mert az az ..útszéli e g é r k e " szintén nem szaba­
tos — inkább idyll ikus — és sokkal helyesebb 
lett volna az egé ru t akka l keresz tü l -kasul szelt 
kaszálót vagy tarlót választani színtérül , vagy 
pedig szemügyre venni a havon nyíló egér­
lyukat, a mely a var júnak rendes lesőhelye , 
s a hol az e redményrő l a bevéreze t t hó is tanús­
kodik. Al ta lánosságban m é g azt akarom meg­
jegyezni, hogy mégis csak vigyázni kel l egy 
kissé a ki fe jezésekre . Mert ha JABLONOWSKI azt 
mondja : „mielőt t a var júnak csak eszébe jutott 
volna", úgy ez oly lé lek tan i folyamatra vonat­
kozik, a melyre nézve az ember m é g önmagán 
se tud teljesen eligazodni, há t még a varjún !'? 

Mindezt csak a lka lomszerűen akartam meg­
jegyezni, mert ebben a rövid czikkben csak 
arra akarok kiterjeszkedni, a mit MAROKÉI; t aná r 
a varjú é les érzékeiről , t ehá t az egé rnek messzi­
ről való megpi l lan tásáró l mond, s JABLONOWSKI-
nak arra a vé leményére , hogy az egér is meg­
pillantja a varjút . 

E z volna az egyik mozzanat. 

A más ik LucAiNus-nak ismeretes k i je lentése , 
hogy a légha jósok megfigyelése szerint ezer 
méter magas ságban az ember már nem tud 
különböztetni , s hogy ez mér t ékadó a madár ra 
nézve is. Á l t a l ánosságban jegyzem meg azt. 
hogy a léghajósok adata az emberi szemnek 
képes ségé re vonatkozik, a mit azonban nem 
lehet kiterjeszteni á madár szemre i s : a positiv 
okok majd a lább köve tkeznek . 

A z eddig mondottak a lkot ják következő, n 

Aquila XI. 

JABLONOWSKI'S Beobachtung auf „S i ch t " , war 
nicht korrekt. Es ist für den Menschen eben 
schwer, den Moment zu erhaschen, wo die 
Krähe die Maus abfasst. denn der Vogel ist 
zu sehen und die Maus ist zu klein, um aus 
der Entfernung beobachtet werden zu können. 
Die U . 0 . C . befolgt eine andere Methode : 
es werden Krähen abgeschossen, ihr Magen 
auf den Inhalt geprüft und es ergibt sich, 
laut Bericht T. CSÖBOEY'S aus Torontá l , wo 
heuer Mäuseplage war. dass im Magen einer 
jeden erlegten K r ä h e 1—3 Mäuse zu finden 
waren: auch in der Literatur findet man 
eine ganze Reihe von positiven Angaben, 
sogar von NAUMANN. Damit soll aber nicht 
gesagt sein, dass Prof. MÄRCKKR in seiner Art 
siegt, denn das „Mäuslein am Wegrande" ist 
auch nicht korrekt — mehr idyllisch es 
Wäre richtiger gewesen, die durch Mäuse­
wege durchfurchte Wiese oder das Stoppel-
fehl als Schauplatz zu wählen und auch das 
Schnee-Loch der Maus zu berücks ich t igen , 
wo sich die K r ä h e zu postiren pflegt und 
der Erfolg durch blutigen Schnee kundgege­
ben wird. Ich möchte im Allgemeinen be­
merken, dass man auf die Ausdrücke denn 
doch achten sollte. Denn, wenn JABLONOWSKI 
sagt : „ e h e es nur der K r ä h e eingefallen 
w ä r e " , so bezieht sich dies auf einen psycho­
logischen Process. w o r ü b e r der Mensch an 
sich selbst keine genaue Rechenschaft geben 
kann, geschweige bei der Krähe . 

Dieses Al les sei aber nur gelegentlich be­
merkt, denn für diesen kurzen Abriss gedenke 
ich nur «las zu verwerthen, was Prof. MARCKER 
über die scharfen Sinne der Krähe , also das 
Erbl icken der Maus aus weiter Ferne sagt 
und was JABLONOWSKI über das Erbl icken der 
Krähe durch die Maus meint. 

Dieses w ä r e das eine Element. 

Das zweite ist der bekannte Ausspruch 
v. LUOANÜB', dass die Möglichkeit des Unter­
scheidens aus der Höhe , laut Angabe der 
Aeronauten, bei 1 0 0 0 Meter aufhört und die­
ses auch für den Vogel massgebend ist. Im 
Allgemeinen sei bemerkt, dass sich die A n ­
gabe der Luftschiffer auf die Fähigkei t des 
menschlichen Auges bezieht und dieses auf 
jene des Vogelauges nicht bezogen werden 
k a n n : die positiven Gründe werden sich wei­
ter unten ergeben. 

Das bis jetzt Gesagte bildet den Ausgangs-
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madár pillantására vonatkozó fe j tegetések k i -
induló pontját. 

Nem mondliati iók. hogy a ínadárszein boncz-
tana a többi sze rvekéhez képes t el volna hanya­
golva : de azok a finomságok, a melyek a 
biophysiologiai viszonyok s a madárszem boncz-
tana és optikája közötti kapcsolatban jutnak 
kifejezésre, tudtommal még nem részesül tek be­
hatóbb t á rgya lásban , avagy méltatásban, pedig 
az utóbbi könnyen megfigyelhető, bizonyára 
s o k tanulságot tartalmaz - egyszersmind alkal­
mas volna arra. hogy hagyományos ornithologiai 
szólásmódok helyett valami t ény leges dolgot 
nyúj tson. Mert a mikor MÄRCKER t aná r azt 
mondja : a varjú é les érzékeivel már messzi­
ről pillantja meg az egé rké t . akkor ö volta-
képen csak kombinál és elmélkedik a nélkül, 
bog) megmagyarázná a dolog l ényegé t : hogyan 
győzi le a varjú a közte és az egé r között távol­
s á g o t , hogy megfoghassa az egeret? Mert 
hiszen JABLONOWSKI szerint az egé r is már messzi­
ről pillantja meg a varjút s ezenfölül m é g 
különböző ta r ta léknyi lása i is vannak, a me­
lyekbe be lebújhat , ha a varjú . .akár esetlen 
ugrása iva l , a k á r esetleg szá rnyra kapva'" köze­
l ednék hozzá ; de ez is csak kombiná lás é s 
e lmélkedés , inert nem figyelhető meg. Hiszen 
JABLONOWSKI se látta azt. a miből tovább kom­
binál, hogy t. i . a varjú nem tudja az eleven 
egeret megfogni, holott ennek éppen az ellen­
kezője igaz. a mint már fennebb jeleztem. 

A z igazsága / . , hogy a varjak lesik az egeret, 
meg pedig a lyukak közelében, s a mint az 
egér kibújik, gyakran lá tha t juk azt. bog) a 
varjú egy kicsit fölrepül s utána azonnal lecsap: 
ez az a mozzanat, a melyben a pil lantás dönt . 
még pedig a k ö v e t k e z ő k é p e n : az egérszem 
látótengelye oldalt s egg kissé előre irányul, 
úgy hoi/g az egérnek a látótere egészben véve 
csak vízszintesen terjed. Ha az egér fölfelé akar 
pillantani, akkor ezt csak megfelelő fejfor­
dulattal, vagy pedig a két hátulsó lábára való 
á l lással teheti meg. A mint kibújik az egér a 
lyukból , a rá leső varjú egy kicsit fölrepül, tehát 
az egér fölé emelkedik, miáltal kivonja magát 
annak a l á tómeze jébő l ; az egeret éppen ez 

punkt der folgenden Erör t e rung über den 
Blick des Vogels. 

Man könnte nicht sagen, dass die Kennt-
niss der Anatomie des Vogelauges i m Ver-
häl tniss zu den übrigen Organen vernach­
lässigt w ä r e : jene Feinheiten aber, welche 
in den bio-physiologischen Relationen zur 
Anal ie und Optik des Vogelauges aus­
gesprochen sind, waren meines Wissens noch 
nicht Gegenstand irgend einer specielleren 
Untersuchung, oder auch nur specielleren 
Würd igung , insoweit, als letztere für den 
Beobachter leicht zugängl ich ist und gewiss 
viel Belehrendes enthäl t , geeignet, anstatt ge­
wisser ornithologischer Redensarten, etwas 
Positives zu setzen. Denn, wenn Prof. MÄRCKER 
sagt: die K r ä h e habe scharfe Sinne, sie er­
blicke das Mäuslein aus grosser Ferne, so 
ist das cotnbinativ refiektirt. ohne das Posi ­
tive zu e rk lä ren , nämlich : wie überwinde t 
die Krähe die Entfernung zwischen s i ch und 
der Maus derart. daSS sie die Maus erbeuten 
kann? Denn nach JABLONOWSKI erblickt j a auch 
die Maus die K r ä h e aus weiter Ferne und 
hat zum Überfluss auch noch verschiedent-
liche Reserve löcher in Bereitschaft, in welche 
sie schlüpft , wenn sich ihr die Krähe ..mit 
ihren schwerfäl l igen Sprüngen oder not ihren 
F l ü g e l n " näher t , was aber auch nur so con-
binativ-retlektirt ist. weil es nicht beobach­
tet werden kann. Sah es j a auch .JABLONOWSKI 
nie, woraus er weiter combinirt, dass die 
Krähe eine lebende Maus nicht fangen kann, 
wo doch das Gegentheil wahr ist. wie schon 
oben angedeutet wurde. 

Die Wahrheit ist. da^s die Krähen den 
Mäusen auflauern, u. zw. in der Nähe der 
Löcher , und wenn die Maus hervorkommt, 
sehen wir sehr oft. dass sich die Krähe ein 
wenig fliegend erhebt, um sich sofort wieder 
niederzulassen . das ist der Moment, wo der 
Blick entscheidend wird. 11. zw. wie folgt: 
die Sehaxen der Mäuseaugen sind seitwärts 
and etwas nach vorne gerichtet, so dass das 
Gesichtsfeld der Maus im ganzen horizontal 
läuft W i l l die Maus nach oben blicken, so 
muss sie den K o p f entsprechend wenden 
oi ler auf den Hinterbeinen ein . .Männchen" 
machen. Schlüpft die Maus aus dem Loch 
hervor, so erhebt sich die lauernde Krähe 
etwas in die Luft. d. i . über die Maus, somit 
aus dem Gesichtsfeld derselben: die Maus 



zavarja meg s a varjú ezt a pillanatot hasz­
nálja föl arra. hogy prédáját megragadja. 

Avval, hogy belevontuk a látótengelyt i l l . 
a látóteret, és a rablónak a prédája fölé való 
emelkedését, megtaláltuk azt a kulcsot, a mely­
nek segítségével egész sereg hasonló jelen­
séget magyarázhatunk meg. 

A varjúnak ez a rövidke fölröppenése leg­
elemibb foka annak a némely madárfajnál 
igen magas fejlettségű képességnek, a mit 
..szitálás" -nak vagy ..függés""-nek nevezünk : 
ebből ered egyik legismertebb kis ragadozónk­
nak, a vörös vércsének — Cerchneis tinnuncu-
hts L . német népies elnevezése Rüttel-
falke. szitálósólyom. Ez a madár körülbelül 
a legjobb szitáló. Rétek és tarlók fölött jár 
bizonyos — körülbelül 15 métert kitevő -
magasságban, könnyedén forgatja a fejét hol 
jobbra, hol balra, hogy lepillantson a földre : 
egyszerre csak olyan állásba helyezkedik, hogy 
kiterjesztett farka függőleges helyzetbe jut, 
bizonyos szög alatt élénken csapkod a szár­
nyaival, hogy se nem emelkedik, se nem sülyed, 
miközben farka a vízszintes elmozdulást gátolja 
meg. úgy hogy a madár úgyszólván egy helyen 
függve marad a levegőben. Ebben a helyzet­
ben élesen vizsgálja a földet: a mint meg­
pillantja a prédát, függőlegesen lezuhan a föld 
felé és csak annak a közelében terjeszti ki 
ismét a szárnyait, hogy ne ütődjék. Tiszta 
sor. hogy itt a látótengely, illetőleg préda -
akár egér, akár gyík — vízszintes látóköre döntő 
szerepet játszik: az áldozat nem. vagy csak 
későn veszi észre a veszedelmet, mely függő­
leges irányban csap le. 

Egérnagyságú tárgyakra nézve a vércse látó­
távolsága körülbelül l ő méter. Sokszor láthat­
juk azt. hogy a madár, mikor szitálni akar. 
valósággal — csillagászati és fényképészeti mű­
szóval élve — ..beállítja" magát, még pedig 
a szemhez, mint fényfölfogó készülékhez és a 
préda távolságához viszonyítva. 

A Mezőségi tósorozaton sokszor figyeltem 
meg a rárót — Pandion haliaetus L . — 
a mint szabályszerű időköziikben végig járta 
az egész sorozatot, mindig ugyanegy magas­
ságban, melyet kb. 20 méterre becsültem. Idő­
ről-időre szitálva, „függve" maradt a madár, s 
ha prédát pillantott meg. függőlegesen lecsapott 

wird (dien dadurch verwirrt und diesen Moment 
benützt die Krähe, um die Beute zu greifen. 

Durch das Einbeziehen der Sehaxe, bezw. 
des Gesichtsfeldes und das Erheben des 
Räubers iiher seine Beute, haben wir den 
Schlüssel für eine ganze Reihe von Erschei­
nungen und für ihre Erklärung erhalten. 

Der kurze Aufflug der Krähe ist die pri­
mitivste Stufe dessen, was wir bei einer 
Reihe von Vogelarten hochentwickelt als 
..Rittein" oder ..Rütteln" kennen, woher der 
volksthümliche Namen eines der bekanntesten 
kleinen Raubvögel, des „Rüttelfalken" 
Cerchneis tinnunculus L . — stammt. Dieser 
Vogel ist so ziemlich der beste Rüttler. Uber 
Wiesen und Stoppelfelder streicht der Vogel 
in einer gewissen, etwa \~> .Meter betragen­
den Höhe dahin, den Kopf leicht bald links, 
bald rechts wendend, um auf dem Hoden zu 
spähen: plötzlich richtet er den Körper so, 
dass der ausgebreitete Schwanz senkrecht zu 
stehen kommt, die Flügel schlagen lebhaft 
unter einem gewissen Winkel, damit weder 
ein Sinken noch ein Erheben erfolgt; der 
Schwanz hemmt die horizontale Fortbewegung, 
somit bleibt der Vogel sozusagen in der Luft 
hängen. In dieser Lage spähet er scharf auf 
den Boden: si ibald er Beute erblickt, lässt 
er sich in senkrechter Richtung gegen den 
Boden fallen und breitet erst nahe am Boden 
die Flügel aus. um das Auffallen zu ver­
meiden. Es ist offenbar, dass hiebei die Seh­
axe, resj). der horizontale Gesichtskreis der 
Beute eine entscheidende Rolle spielt, sei es 
nun eine Maus oder Eidechse: sie bemerken 
nicht, oder erst spät die Gefahr, welche in 
senkrechter Richtung über sie kommt. 

Die Sehweite für den Rüttelfalken ist bei 
Objecten von Mausgrösse circa 15 Meter und 
bemerken wir oft, dass sich der Vogel, um zu 
rütteln förmlich ..einstellt", wie die Astro­
nomen und Photographen sagen, u. zw. im 
Verhältniss zum Auge als optischen Apparat 
und der Entfernung der Beute. 

An der Seereihe der Mezőség beobachtete 
ich vielfach den Fischadler Pandion 
haliaetus L . — der in regelmässigen Zeit­
räumen die ganze Reihe beflog, stets in der­
selben Höhe, die ich auf circa 20 Meter 
schätzte. Von Zeit zu Zeit blieb der Vogel 
rüttelnd ..hängen" und wenn er Beute er­
blickte, stürzte er senkrecht ins Wasser; um 
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a vi/.iv. In igy a/.l megfogja. Itt is a halszeninck 
oldalt i rányuló lá tó tengelye a döntő . 

A z egerész ölyvnél — Buteo buteo L — 
csak nemrégi figyeltem meg a s/.itálást a 
borsodmegyei Bűkkhegység vágása iban . Kö­
rülbelül líö méter m a g a s s á g b a n lehetett. A 
madár az alkonyat beál l tával szitált , nyilván­
valóan fiatal nyulakra vadászot t , végigjár ta az 
egész vágás t oda és vissza, de e r edmény nél­
kül. A madár a r ány lag lassú szárnycsapással 
gyönyörűen szitált, minden ponton körülbelül 15 
másodperczig. Ez azonban ennél a madá rná l 
csak az egyik mód : a másik a száraz ágak­
ról, bog lya rudakró l stb. való les á t l ag 6—8 
méter m a g a s s á g b a n . A döntő mozzanat itt is 
a p réda fölé való k e r e k e d é s és a p r é d á n a k a 
vízszintes lá tóköre . 

A sz i tá lásnak és lesnek ez a k o m b i n á c i ó j a 
igen szépen lá tha tó a nagyobb gébicsfajok­
nál is. A nagy őrgébics — Lanius excubitor 
L . — mint tudjuk, fiatalabb fák vagy bokrok, 
te te jén les 0—8 méter m a g a s s á g b a n de már a 
te rmésze tében van. hogy lesöbelvéről kis távol­
ságra berepül a mezőbe és ott 5—6 méter 
magas ságban szitálva függve marad, hogy aztán 
rácsapjon a prédára — többnyire egerekre. 
Az alföldön az útszéli fákon üldögél s innen 
végzi szitálási k i rándulása i t . 

Még é r d e k e s e b b a kis őrgébics — Lanius 
minor G m . — a mely tisztán rovarokra 
vadász ik . Lesőhe lye rendesen 6—8 méter 
m a g a s s á g b a n van. s ha magas és sűrű a 
növényzet , úgy ő is szitál, m é g pedig mindig 
akkor, a mikor a lecsapás ideje alatt e l tűnik a 
kilesett p réda . Gyakor i eset ez akkor, a mikor 
a madár nagyobb or thop te rákra < Montura. 
I'latyeleis stb. - vadászik , a melyek gyakran 
e lbú jnak vagy elugrattuk: ilyen esetekben a 
gébics alig méter m a g a s s á g b a n is szitál azon 
pont fölött, a hol megpillantotta a prédát , hogy 
bevárja annak újból való megjelenését. 

Enné l a két gébicsfajnál is a p réda látó­
tengelye szerepel. Vájjon a többi gébicsfaj 
is szitál-e, azt nem tudom. 

die Beute zu ergreifen. Auch hier gibt die 
nach se i twär t s gerichtete Sohaxe des F i sch ­
auges den Ausschlag. 

Beim Mäusebussard — Bateo buteo L . — 
beobachtete ich das Kutteln erst kürzlich über 
den Hi tzsch lägen des Bükk- t i eb i rges im Comi-
tat Borsod. Die Höhe mochte 25 Meter be­
tragen. Der Vogel rüt te l te beim Eintritt der 
D ä m m e r u n g olfenbar auf junge Hasen und 
streifte den Schlag einmal hin und einmal 
zurück förmlich ab. jedoch ohne Erfolg. Der 
Vogel rüt te l te mit verhi i l tnissmässig langsamem 
F lüge l sch lag wundervoll schön und auf jedem 
Punkt durchschnittlich 15 Secunden lang. 
Doch ist dieses nur die eine A r t : die andere 
ist bekanntlich das Lauern auf kahlen Ästen, 
Schoberstangen u. dgl . durchschnittlich in 
(j 8 Meter Höhe. Auch hier ist das Über­
fliegen der Beute und der horizontale Gesichts­
kreis derselben entscheidend. 

Diese Combination des Rüt te ins und der 
Lauer auf e rhöh ten Punkten tritt dann bei 
den grösseren Würge ra r t en sehr schön zum 
Vorschein. Der grosse W ü r g e r Lanius 
excubitor L . — lauert, wie allgemein bekannt, 
auf Gipfeln j ü n g e r e r Bäume oder vom Ge­
s t räuch in Ii—8 Meter Höhe , doch gehör t es 
zu seiner Art, dass er vom Sitz aus eine 
kurze Strecke querfeldein fliegt und in 5—6 
Meter Höhe rüt te lnd hängen bleibt, um sich 
dann eventuell auf die Beute meist Mäuse 

- zu werfen. Im Alföld sitzt er auf den 
Bäumen , welche die Strasse säumen und 
macht von hier aus seine Rüttel-Ausflüge. 

Noch interessanter ist der schwarzstirnige 
Würger — Lanius minor G M . — der aus­
schliesslich auf Insekten jagt. Sein Standort 
ist gewöhnl ich 11 Meier hoch gelegen und 
wenn der Ptianzenwuchs hoch und dicht ist, 
so kommt es auch bei diesem Vogel zum 
Kutteln, u. zw. so oft die e r s p ä h t e Beute 
w ä h r e n d des Stossens verschwindet. Dieses 
ist häufig der Fa l l , wenn der Vogel auf grös­
sere Orthopteren, wie Odontura, Platycleifl 
i i . dgl. jagt, die sich oft verbergen oder ab­
springen: in solchen Fällen rüt te l t dieser 
Würge r kaum 2 Meter hoch über dem Punkt, 
wo er die Beute erblickte, um ihr neuerliches 
Erscheinen abzuwarten. 

\in h bei diesen zwei Würgera r t en spielt die 
Sehaxe der Beute eine Rolle. Ob die übrigen 
W iirgerarten rütteln, ist mir nicht bekannt. 
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Az Alföld legérdekesebb szitálója azonban 
a jégmadár — Alcedo ispida L . — A Tisza 
és Duna úgynevezett holt ágainál, sokszor azon­
ban az áradás után visszamaradt apróbb tócsák­
nál is, a melyek csak úgy hemzsegnek az 
apró haltól, de teljesen kopár szélüek, a jég­
madár mindig a parton ül egy göröngyön vagy 
más hasonlófélén. Időről-időre a víztükör fölé 
repül, s itt 2 — 2 ' 5 méter magasságban szitálva 
függve marad. Ha megpillantja a prédát, akkor 
ólomdarabként lezuhan a vízre, hogy csak úgy 
locscsan — éppen úgy, mint a halászráró. A 
napfényben szitáló jégmadár egyik legpom­
pásabb, legragyogóbb jelensége madárvilá­
gunknak. 

Egész röviden még hosszúszárnyú vizimada-
rainkat akarom fölemlíteni, a melyek — hogy 
úgy mondjam — emeletesen szitálnak és szin­
tén prédájuk látótengelyét aknázzák ki, A 
mezőségi tavakon Hgdrochelidon nigra L . , 
Sterna hirundo L . és néhanapján - tavasz­
szal — Laras eanus L . is gyakran egyidejű­
leg volt látható. A kis Hydrochelidon alig 
2 — 2 ' 5 méter magasságban vadászott; a na-
gyobb Sterna gyönyörűen s z i t á l v a — 3 5 — 4 ' 5 
méteres, a sirály még nagyobb magasságban. 
Norvégia sarkvidékein &nagy dolmányos sirályi. 
az ezüstös sirályt és karcsú északi csért láttam 
szitálni. Az egészből körülbelül az a szabályos­
ság derül k i : minél nagyobb a madár, annál 
nagyobb a préda és annál nagyobb a látótávol­
tág, ül. annál magasabb a szitálás; a sikeres 
fogásra nézve döntő az áldozat látótengelyének 
iránya. 

Még csak néhány szót kell szólanom L U C A -

ND8 * véleményeiről, a mit az elején említet­
tem föl. Abban az időben, mikor az erdélyi 
rész szivében fekvő erdőtlen területen még 
sok nagy gulya legelt - meg pedig a 
múlt század közepénél jóval innen — nem 
volt ritkaság az elhullott marha, a melyet 
kizárólag a nagy dögkeselyük különösen 
barna, másnéven barát, ritkábban fakó keselyű 

- takarították el. Ha nem volt dög. akkor 
a környékező erdélyrészi havasokban volt a 
hálótanyájuk, közvetlen megfigyelésem sze­
rint 1000 méternél magasabb sziklatarajokon 

* Die H ö h e des Vogelzuges auf Grund aeronau­
tischer Beobachtungen. Journ. f. Orn. 1901. Heft I, 
p. 1 u. ff. 

Der interessanteste Rüttler aber ist im A l ­
föld der Eisvoycl Alcedo ispida L . An 
den sogenannten todten Armen der Tisza 
und Duna, oft auch an Lachen, die nach 
Überschwemmungen zurückblieben, von klei­
nen Fischchen wimmeln, aber ganz kahle 
Handel- haben, sitzt der Eisvogel stets am 
Rande auf einer Erdseholle u. dgl. Von Zeit 
zu Zeit begibt er sieh über den Wasserspiegel 
und bleibt in einer Höhe von 2—2"5 Meter 
rüttelnd hängen. Erblickt er die Beute, so 
lässt er sich wie ein Stück Blei ins Wasser 
fallen, dass es nur so plätschert ganz wie 
der Fischaar. Der im Sonnensehein rüttelnde 
Eisvogel ist eine der prächtigsten, funkelnden 
Erscheinungen unserer Vogelwelt. 

Ich will hier in Kürze nur noch unserer 
langflügeligen Wasservögel gedenken, welche 

- man könnte sagen — nach Stockwerken 
rütteln und ebenfalls die Sehaxen ihrer Beute 
ausnützen. Auf den Seen der Mezőség waren 
oft Hydrochelidon nigra L . , Sterna hirundo L . 
und mitunter — im Frühjahr — auch Larus 
cunus L . zu gleicher Zeit zu sehen. Die kleine 
Hydrochelidon betrieb ihre .Jagd in kaum 
2 — 2 5 Meter Höhe: die grössere Sterna 
sehr schön rüttelnd in 3 " 5 — 4 ' 5 M. , die 
Möve noch höher. Im polaren Norwegen sah 
ich rlie grosse Mantelmöve, die Silbermöve und 
die so fein gebaute arktische Seeseh wölbe rüt­
teln. Aus dem Ganzen ergibt sich als bei­
läufige Formel: je grösser der Vogel, desto 
grösser die Beute und desto grösser die Seh­
weite, resp. höher das Rütteln; der Erfolg 
hängt wesentlich von der Sehaxe des Opfers ab. 

Ich habe hier nur mehr einige Worte über 
v. LUCANLS' Annahme,* deren ich eingangs 
erwähnt habe, zu sagen. Zur Zeit, als der 
waldlose Theil im Herzen Siebenbürgens als 
Weideplatz für zahlreiche, grosse Rinder-
heerden diente, it. zw. bis über die Mitte des 
vorigen Jahrhundertes, gehörten gefallene 
Rinder nicht zur Seltenheit und wurden diese 
ausschliesslich durch die grossen Aasgeier 
— besonders Katlengeier, seltener weissköpfige 
Geier — vertilgt. Wenn es kein Aas gab, 
hatten diese Vögel ihre Schlafplätze im Rand-
Hochgebirge des siebenbürgischen Landes-

• Die H ö h e des Vogelzuges auf Grund aeronau­

tischer Beobachtungen etc. Journ. f. (trnith. 1902. 

Heft I. pag. 1 u. f. 



és gerinczeken. P ihenőtanvájukról reggelen­
ként óriási magas ságokba emelkedtek, lát­
ha tóan azért , hogy a Mezőség legelőin dög 
után kutassanak. Nem akarom ezt a magas 
ságot megbecsülni , de az bizonyos, hogy jóval 
nagyobb volt anná l , a melynél megszűn t a 
léghajósok megkülönbözte tés i képessége . 

Pontosan emlékszem arra. a mikor ist is 
ban megfigyeltem a barna keselyük é rkezésé t . 
A dög egy tarion feküdt , al ig 100 lépésnyi 
t ávolságban a szekérút tó l . az óriási madarak 
behúzott szárnyakká] é rkez tek , mint meteorok 
hullottak le „a fe lhőkből" és csak 15—20 
méternyi re a földtől bontot ták k i szárnyaika t , 
hogy le ne zuhanjanak, össze ne törjék magu­
kat. A lezuhanás előtt nem lá t tam őket . tehát 
roppant magasból j ö h e t t e k . 

Evve l befejeztem ezt a rövid fe j tegetés t . 
Azt hiszem mégis csak bebizonyítot tam annyit, 
hogy bizonyos általánosításoknak az ideje már 
lejárt : hogy bizonyos á l l í tásokhoz meg kell 
t e remtenünk a téin leges alapot. Éppen a madár-
szemet, a melynek éppen annyi modifikácziója 
van. mint a k á r a madá r a lak jának , l ábának , 
s z á r n y á n a k és c ső rének , ke l l kü lönösebb figye­
lemre méltatni , mert csak ezál ta l i smerhet jük 
föLés mél ta tha t juk teljesen a m a d á r szerepét 
a termeszét ház ta r t á sában . • 

theiles. nach meiner unmittelbaren Beobach­
tung auf Felsenkäinnien und (traten von mehr 
als 10(10 M. Höhe. Von ihren Ruheplätzen 
erhoben sie sich Morgens in riesige Höben, 
olfenbar um die Weidep lä tze des Mittellandes 
auf Aas d u r c h z u s p ä h e n . A u f eine Schä tzung 
dieser Höhe wi l l ich nicht eingehen, dass sie 
aber viel g rösse r ist. als jene, wo das Unter-
sche idungsve rmögen des menschlichen Aero-
natiten längs t aufgehör t hat. das ist ganz 
sicher. 

Ich erinnere mich genau, im Jahre 1868 
die Ankunft der h'attenyeier beobachtet zu 
haben. Das Aas lag auf einem Stoppelfehl, 
kaum 1 0 0 Schritte vom Fahrweg, die Riesen­
vögel kamen mit angezogenen Flügeln wie 
Meteore ..aus den W o l k e n " gefallen und erst 
15—20 M . über den Boden entfalteten sie 
die F lüge l um nicht aufzufallen und zu zer­
schellen, Vor dem Niedersauser sah i ch sie 
nicht. 

Dieser kleine Abriss ist hieinit beendet. 
Ich glaube doch bewiesen zu haben, dass 
die Zeit für gewisse Allgemeinheiten schon 
um i s t : dass wir für gewisse Aufstellungen 
eine positive Grundlage schallen müssen. 
Speciell das Vogelauge, dessen Modifikationen 
genau so vielfach sind, wie die Einrichtung 
des Schnabels, der F ü s s e . der Flügel und 
der Gestalt, ist einer ganz besonderen Be­
achtung werth. denn erst diese lehrt uns die 
Bolle des Vogels im Haushalte der Natur zu 
erkennen und richtig zu würd igen . 


